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Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 
7. pielikums
Gaisa kuģu nacionālās piederības un reģistrācijas numura zīmes
____________________________

Šajā izdevumā ir iekļauti visi grozījumi, ko pieņēmusi Padome līdz 2003. gada 18. februārim, un šis izdevums no 2003. gada 27. novembra aizstāj visus iepriekšējos 7. pielikuma izdevumus
Informācijai par standartu piemērojamību sk. priekšvārdu 
Piektais izdevums
2003. gada jūlijs
Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija
GROZĪJUMI
Izdotie grozījumi regulāri tiek izziņoti Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas žurnālā [ICAO Journal] un Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas publikāciju un audiovizuālo mācību līdzekļu kataloga ikmēneša pielikumā [Supplement to the Catalogue of ICAO Publications and Audio-visual Training Aids], kurš šīs publikācijas lietotājiem jāņem vērā. Turpmāk redzamā tabula ir paredzēta šādu grozījumu reģistrēšanai.
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PRIEKŠVĀRDS

Priekšvēsture
7. pielikumā ir ietverti standarti, ko Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija pieņēmusi kā minimālās prasības atšķirības zīmju novietojumam, lai norādītu attiecīgo nacionālo piederību un reģistrāciju atbilstoši Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 20. pantam. Gaisa kuģu nacionālās piederības un reģistrācijas numura zīmju standartus Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas padome pirmoreiz pieņēma 1949. gada 8. februārī atbilstoši Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas (Čikāga, 1944) 37. panta noteikumiem, un tie kļuva par Konvencijas 7. pielikumu. Tie stājās spēkā 1949. gada 1. jūlijā. Standarti tika izstrādāti, pamatojoties uz Lidotspējas nodaļas ieteikumiem, ar kuriem tā nāca klajā savā pirmajā un otrajā sesijā, kas notika attiecīgi 1946. gada martā un 1947. gada februārī.
A tabulā redzama vēlāko grozījumu izcelsme un galveno grozījumu saturs, kā arī datums, kurā Padome ir pieņēmusi pielikumu un tā grozījumus, datums, kurā tie ir stājušies spēkā, un datums, no kura tie ir piemērojami.

Prasības Līgumslēdzējām valstīm
Paziņošana par atšķirībām. Līgumslēdzējām valstīm jāpievērš uzmanība Konvencijas 38. pantā noteiktajam pienākumam, kas paredz, ka tām ir jāziņo Organizācijai par jebkurām savu tiesību aktu un prakses atšķirībām no šajā pielikumā ietvertajiem starptautiskajiem standartiem un to grozījumiem. Turklāt Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas pastāvīgi informēt Organizāciju par jebkurām atšķirībām, kas rodas vēlāk, vai par iepriekš paziņotu atšķirību novēršanu. Līgumslēdzējām valstīm tiks nosūtīts īpašs pieprasījums ziņot par atšķirībām tūlīt pēc ikviena šā pielikuma grozījumu pieņemšanas.
Uzmanība jāpievērš ne tikai valstu pienākumam, kas paredzēts Konvencijas 38. pantā, bet arī 15. pielikuma noteikumiem, kas paredz publicēt informāciju par valsts tiesību aktu un prakses un attiecīgo ICAO standartu un ieteicamās prakses atšķirībām, izmantojot aeronavigācijas informācijas dienestu.
Informācijas izsludināšana. Ieviešot, atceļot vai mainot aprīkojumu, dienestus un procedūras, kas ietekmē gaisa kuģu ekspluatāciju, kura atbilst šajā pielikumā noteiktajiem standartiem, par to ir jāpaziņo un tas jāīsteno atbilstoši 15. pielikuma noteikumiem.
Pielikuma sastāvdaļu statuss 
Pielikumā parasti, taču ne vienmēr, ir turpmāk norādītās daļas; tām ir šāds statuss.
1. - Pielikuma pamatdaļa
a) 
Standarti un ieteicamā prakse, ko saskaņā ar Konvencijas noteikumiem ir pieņēmusi Padome. Tie ir šādi.
Standarts. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras vienāda piemērošana ir atzīta par nepieciešamu starptautiskās aeronavigācijas drošībai un regularitātei un kuru Līgumslēdzējas valstis ievēro atbilstoši Konvencijai; ja to nav iespējams ievērot, tad saskaņā ar 38. pantu par to ir obligāti jāziņo Padomei. 
Ieteicamā prakse. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras viena piemērošana ir atzīta par vēlamu starptautiskās aeronavigācijas drošības, regularitātes un efektivitātes interesēs un kuru Līgumslēdzējas valstis cenšas ievērot atbilstoši Konvencijai.
b) 
Papildinājumi ietver ērtākai lietošanai atsevišķi sagrupētu informāciju, bet tie ir daļa no Padomes pieņemtajiem standartiem un ieteicamās prakses.
c) 
Definīcijas tiem standartos un ieteicamajā praksē lietotajiem terminiem, kuri nav pašsaprotami, jo tiem nav vispārpieņemtu vārdnīcā dotu nozīmju. Definīcijai nav neatkarīga statusa, bet tā ir būtiska sastāvdaļa katra standarta un ieteicamās prakses aprakstā, kurā šis termins ir lietots, jo, mainoties termina nozīmei, mainās tehniskā prasība.
d) 
Tabulas un attēli, kas papildina vai ilustrē standartu vai ieteicamo praksi un uz kuriem šajā dokumentā ir atsauce, ir saistītā standarta vai ieteicamās prakses sastāvdaļa, un tiem ir tāds pats statuss.
2. - Informācija, ko Padome apstiprinājusi publicēšanai saistībā ar standartiem un ieteicamo praksi
a) 
Priekšvārdi ietver vēsturiskus faktus un skaidrojumus saistībā ar Padomes rīcību, un tajos ir izskaidroti valstu pienākumi attiecībā uz standartu un ieteicamās prakses piemērošanu, kas izriet no Konvencijas un Pieņemšanas rezolūcijas. 
b) 
Ievadi ietver skaidrojošu informāciju, kas sniegta pielikuma daļu, nodaļu vai punktu sākumā, lai palīdzētu izprast teksta piemērošanu. 
c) 
Piezīmes, kas iekļautas tekstā, lai vajadzības gadījumā sniegtu faktisku informāciju vai atsauces, kas attiecas uz minētajiem standartiem un ieteicamo praksi, bet nav šo standartu un ieteicamās prakses sastāvdaļa.
d) 
Pievienojumos iekļauta informācija, kas papildina standartus un ieteicamo praksi vai sniedz norādes to piemērošanai.
Valodas izvēle
Pielikums ir pieņemts sešās valodās – angļu, arābu, ķīniešu, franču, krievu un spāņu. Katrai Līgumslēdzējai valstij ir jāizvēlas viens no šiem tekstiem piemērošanai savā valstī un citiem šajā Konvencijā paredzētajiem mērķiem, vai nu izmantojot tieši šo tekstu, vai tā tulkojumu savā valsts valodā, un par to attiecīgi jāpaziņo Organizācijai.
Redakcionālie principi
Lai no pirmā acu uzmetiena būtu redzams katra izteikuma statuss, ir ievēroti šādi redakcionālie principi. Standarti ir iespiesti gaišiem antīkvas (taisniem) latīņu burtiem. Piezīmes ir iespiestas gaišiem burtiem kursīvā, un uz to statusu norāda vārds “Piezīme” teksta sākumā. 7. pielikumā nav informācijas par ieteicamo praksi.
Jebkura atsauce uz kādu šā dokumenta daļu, kurai ir numurs un/vai virsraksts, attiecas arī uz visām šīs daļas sīkākajām iedaļām. 

A tabula. 7. pielikuma grozījumi
	Grozījumi
	Izcelsme
	 Grozījumu saturs
	Pieņemšana
Spēkā stāšanās
Piemērošana

	1. izdevums
	Pirmā (1946) un otrā (1947) Lidotspējas nodaļas sesija


	
	1949. gada 8. februārī
1949. gada 1. jūlijā
No 1949. gada 1. novembra

	1. 
(2. izdevums)
	Lidotspējas komitejas piektā sanāksme (1962)
	Gaisa kuģu nacionālās piederības un reģistrācijas numura zīmju novietojums un izmēri


	1963. gada 12. novembrī
1964. gada 1. aprīlī
No 1964. gada 1. augusta

	2.
	Aeronavigācijas komisijas pētījums (1967)
	Termina “gaisa kuģis” atkārtota formulēšana, lai transportlīdzekļi, kas darbojas pēc gaisa spilvena principa, netiktu klasificēti kā gaisa kuģi


	1967. gada 8. novembrī
1968. gada 8. martā
No 1968. gada 8. jūlija

	3.
(3. izdevums)
	Padomes pētījums (1969)
	Grozījumos tiek definēti termini “Kopējā zīme”, “Kopējo zīmju reģistrācijas pilnvarotā iestāde” un “Starptautiskā ekspluatācijas aģentūra”, kā arī ieviesti attiecīgi noteikumi, kas atļauj Konvencijas 77. pantā minēto starptautisko ekspluatācijas aģentūru gaisa kuģu reģistrāciju ārpus noteiktas valsts jurisdikcijas


	1969. gada 23. janvārī
1969. gada 23. maijā
No 1969. gada 18. septembra

	4. 
(4. izdevums)
	Aeronavigācijas komisijas pētījums (1980), Gaisa kuģu trokšņu komitejas sanāksme (1979)


	Bezpilota brīvie gaisa baloni. Izmaiņas “helikoptera” definīcijā.
	1981. gada 30. martā
1981. gada 30. jūlijā
No 1981. gada 26. decembra

	5. 
(5. izdevums)
	Aeronavigācijas komisijas pētījumi
	Gaisa kuģu reģistrācijas apliecību tulkošana
	2003. gada 17. februārī 
2003. gada 14. jūlijā
No 2003. gada 27. novembra


STARPTAUTISKIE STANDARTI

1. Definīcijas

Kad turpmāk minētie termini tiek izmantoti Gaisa kuģu nacionālās piederības un reģistrācijas numura zīmju standartos, tiem ir šāda nozīme: 

Dirižablis. Par gaisu vieglāks gaisa kuģis, kas pārvietojas ar dzinēja palīdzību.
Gaisa balons. Bezmotora gaisa kuģis, kas ir vieglāks par gaisu.
Gaisa kuģis Ikviena mašīna, ko atmosfērā notur mijiedarbība ar gaisu, ja tā nav no zemes virsmas reflektēta mijiedarbība ar gaisu; (Sk. tabulu Nr. 1 “Gaisa kuģu klasifikācija”) 
Gaisa kuģis, kas smagāks par gaisu. Jebkurš gaisa kuģis, kas celtspēku lidojumā gūst galvenokārt no aerodinamiskajiem spēkiem.
Gaisa kuģis, kas vieglāks par gaisu. Jebkurš gaisa kuģis, ko atmosfērā notur tā peldspēja gaisā.
Helikopters. Gaisa kuģis, kas smagāks par gaisu un lidojumā celtspēku gūst galvenokārt no gaisa mijiedarbības ar vienu vai vairākiem motorizētiem propelleriem, kas rotē ap būtībā vertikālām asīm. 
Kopējā zīme. Zīme, ko Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija piešķīrusi kopējo zīmju reģistrācijas pilnvarotajai iestādei, kas reģistrē starptautiskas ekspluatācijas aģentūras gaisa kuģus ārpus noteiktas valsts jurisdikcijas.
Piezīme. Visiem starptautiskās ekspluatācijas aģentūras gaisa kuģiem, kas reģistrēti ārpus valstu jurisdikcijas, ir jābūt ar vienādu kopējo zīmi.
Kopējo zīmju reģistrācijas pilnvarotā iestāde. Iestāde, kas uztur nevalstisku reģistru vai, attiecīgā gadījumā, tā daļu, kurā tiek reģistrēti starptautiskas ekspluatācijas aģentūru gaisa kuģi. 
Lidmašīna. Par gaisu smagāks gaisa kuģis, kas pārvietojas ar dzinēju palīdzību un kura cēlējspēks lidojuma laikā rodas galvenokārt aerodinamiskas reakcijas rezultātā uz tā virsmām, kuras noteiktos lidojuma apstākļos paliek nekustīgas.
Ornitopters. Gaisa kuģis, kas smagāks par gaisu un ko atmosfērā notur gaisa mijiedarbība ar virsmām, pret kurām tiek virzītas plivināšanas kustības.
Planieris. Bezmotora, par gaisu smagāks gaisa kuģis, kas lidojumā celtspēku gūst galvenokārt no aerodinamiskas mijiedarbības uz virsmām, kas noteiktos lidojuma apstākļos paliek nekustīgas.
Reģistrācijas valsts. Valsts, kuras reģistrā ir reģistrēts gaisa kuģis.
Rotorplāns. Gaisa kuģis, kas smagāks par gaisu un lidojumā celtspēku gūst no gaisa mijiedarbības ar vienu vai vairākiem propelleriem. 
Starptautiska ekspluatācijas aģentūra. Tāda veida aģentūra, kas aprakstīta Konvencijas 77. pantā.
Ugunsdrošs materiāls. Materiāls, kas spēj izturēt karstumu tikpat labi vai labāk nekā tērauds, ja abos gadījumos to izmēri ir piemēroti noteiktajam mērķim.
Žiroplāns. Gaisa kuģis, kas smagāks par gaisu un lidojumā celtspēku gūst galvenokārt no gaisa mijiedarbības ar vienu vai vairākiem propelleriem, kas brīvi rotē ap būtībā vertikālām asīm. 
2. Izmantojamās nacionālās piederības, 
kopējās un reģistrācijas numura zīmes

2.1. Nacionālās piederības vai kopējā zīme un reģistrācijas numura zīme sastāv no burtu grupas.
2.2. Nacionālās piederības vai kopējā zīme atrodas pirms reģistrācijas numura zīmes. Ja reģistrācijas numura zīmes pirmā rakstu zīme ir burts, pirms tā liek defisi.
2.3. Nacionālās piederības zīmi izvēlas no nacionālās piederības simbolu virknes, kas iekļauta radiosakaru izsaukuma signālos, ko Reģistrācijas valstij piešķīrusi Starptautiskā Elektrosakaru savienība. Par izvēlēto nacionālās piederības zīmi tiek ziņots Starptautiskajai Civilās aviācijas organizācijai.
2.4. Kopējo zīmi izvēlas no simbolu virknes, kas iekļauta radiosakaru izsaukuma signālos, ko Starptautiskajai Civilās aviācijas organizācijai piešķīrusi Starptautiskā Elektrosakaru savienība.
Piezīme. Kopējo zīmju reģistrācijas pilnvarotajai iestādei kopējo zīmi piešķir Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija.
2.5. Reģistrācijas numura zīme satur burtus, ciparus vai burtu un ciparu kombināciju, un to piešķir Reģistrācijas valsts vai kopējo zīmju reģistrācijas pilnvarotā iestāde.
2.6. Kad reģistrācijas numura zīmē tiek izmantoti burti, netiek izmantotas burtu kombinācijas, kas var tikt sajauktas ar piecu burtu kombinācijām, kas tiek izmantotas Starptautiskā signālu koda II daļā, ar trīs burtu kombinācijām, kas sākas ar “Q” un tiek izmantotas Q-kodā, un ar briesmu signālu SOS vai citiem līdzīgiem svarīgiem signāliem, piemēram, XXX, PAN, TTT.
Piezīme. – Norādēm uz šiem kodiem sk. šobrīd spēkā esošos Starptautiskos elektrosakaru noteikumus.
3. Nacionālās piederības, 
kopējo un reģistrācijas numura zīmju novietojums

3.1.Vispārīgi norādījumi

Nacionālās piederības vai kopējā zīme un reģistrācijas numura zīme tiek uzkrāsota uz gaisa kuģa vai tiek piestiprināta, izmantojot jebkurus citus līdzekļus, kas nodrošina līdzvērtīgu zīmes noturības pakāpi. Zīmes vienmēr ir tīras un saskatāmas.
3.2. Par gaisu vieglāki gaisa kuģi

3.2.1. Dirižabļi. Zīmes uz dirižabļa atrodas uz korpusa vai stabilizatora virsmas. Ja zīmes atrodas uz korpusa, tās novieto garenvirzienā katrā korpusa pusē, kā arī uz tā augšpuses virsmas pa simetrijas līniju. Ja zīmes atrodas uz stabilizatoru virsmām, tās izvieto gan uz horizontālajiem, gan vertikālajiem stabilizatoriem. Zīmes uz horizontālā stabilizatora ir novietotas augšpuses virsmas labajā pusē un apakšpuses virsmas kreisajā pusē, un burtu un ciparu augšpuse ir vērsta priekšgala virzienā. Zīmes uz vertikālā stabilizatora ir novietotas apakšpuses stabilizatora abās pusēs, un burtu un ciparu novietojums ir horizontāls. 
3.2.2. Sfēriskie gaisa baloni (izņemot bezpilota brīvos gaisa balonus). Zīmes atrodas divās diametrāli pretējās vietās. Tās novieto blakus gaisa balona maksimālajam horizontālajam perimetram. 
3.2.3. Nesfēriskie gaisa baloni (izņemot bezpilota brīvos gaisa balonus). Zīmes atrodas abās pusēs. Tās novieto blakus gaisa balona maksimālā šķērsgriezuma plaknei, tieši virs takelāžas saites vai groza piekartauvu stiprinājuma vietām.
3.2.4. Par gaisu vieglāki gaisa kuģi (izņemot bezpilota brīvos gaisa balonus). Sānu zīmes ir redzamas no abām pusēm un no zemes.
3.2.5. Bezpilota brīvie gaisa baloni. Zīmes atrodas uz identifikācijas plāksnes (Sk. 8. paragrāfu).
3.3. Par gaisu smagāki gaisa kuģi

3.3.1. Spārni. Gaisa kuģiem, kas smagāki par gaisu, zīmes novieto vienā vietā uz spārnu konstrukcijas apakšējās virsmas. Tās atrodas spārnu konstrukcijas apakšējās virsmas kreisajā pusē, izņemot gadījumus, kad tās plešas pāri visai spārna konstrukcijas apakšējai virsmai. Cik vien iespējams, zīmes novieto vienādā attālumā no spārnu priekšējās un aizmugurējās malas. Burtu un ciparu augšpuse ir vērsta uz spārna priekšējās malas pusi.
3.3.2. Fizelāža (vai līdzvērtīga konstrukcija) un astes vertikālās virsmas. Uz gaisa kuģiem, kas smagāki par gaisu, zīmes atrodas abās fizelāžas (vai līdzvērtīgas konstrukcijas) pusēs starp spārniem un astes virsmu vai astes vertikālo virsmu augšpusē. Ja tās tiek novietotas uz vienīgās astes vertikālās virsmas, tās atrodas abās pusēs. Ja tās tiek novietotas uz vairāku astu vertikālajām virsmām, tad tās novieto uz vertikālo virsmu ārējām pusēm.
3.3.3. Izņēmuma gadījumi. Ja gaisa kuģim, kas smagāks par gaisu, nav detaļu, kas atbilst 3.3.1. un 3.3.2. punktā minētajām, tad zīmes novieto tādā veidā, lai gaisa kuģis būtu viegli identificējams.
4. Nacionālās piederības, 
kopējo un reģistrācijas numura zīmju izmēri 

Katras atsevišķās grupas burti un cipari ir vienādā augstumā. 

4.1. Par gaisu vieglāki gaisa kuģi

4.1.1. Par gaisu vieglāku gaisa kuģu, izņemot bezapkalpes brīvos gaisa balonus, zīmes ir vismaz 50 centimetru augstas.
4.1.2. Bezapkalpes brīvo gaisa balonu zīmju izmērus nosaka Reģistrācijas valsts, ņemot vērā derīgās kravas apjomu kravai, pie kuras tiek stiprināta identifikācijas plāksne.
4.2. Par gaisu smagāki gaisa kuģi

4.2.1. Spārni. Zīmes, kas atrodas uz gaisa kuģu, kas smagāki par gaisu, spārniem, ir vismaz 50 centimetru augstas.
4.2.2. Fizelāža (vai līdzvērtīga konstrukcija) un astes vertikālās virsmas. Zīmes, kas izvietotas uz gaisa kuģu, kas smagāki par gaisu, fizelāžas (vai līdzvērtīgas konstrukcijas) un uz vertikālajām astu virsmām, ir vismaz 30 centimetru augstas.
4.2.3. Izņēmuma gadījumi. Ja gaisa kuģim, kas smagāks par gaisu, nav detaļu, kas atbilst 4.2.1. un 4.2.2. punktos minētajām, tad zīmju izmēri ir tādi, lai gaisa kuģis būtu viegli identificējams.
5. Nacionālās piederības, 
kopējo un reģistrācijas numura zīmju šrifts

5.1. Burti ir lielie latīņu burtiem bez rotājumiem. Cipari ir arābu cipari bez rotājumiem.
5.2. Katra burta platums (izņemot burtu “I” un ciparu “1”) un defišu garums ir divas trešdaļas no rakstu zīmes augstuma.
5.3. Rakstu zīmes un defises ir veidotas no nepārtrauktām līnijām un ir krāsā, kas skaidri kontrastē ar fonu. Līniju biezums ir viena sestā daļa no rakstu zīmes augstuma.
5.4. Katra rakstu zīme ir atdalīta no zīmes, kas ir tieši pirms tās vai seko tai, ar intervālu, kas nav mazāks par ceturto daļu no rakstu zīmes platuma. Šajā gadījumā defisi uzskata par rakstu zīmi.
6. Nacionālās piederības, 
kopējo un reģistrācijas numura zīmju reģistrs

Katra Līgumslēdzēja valsts vai kopējo zīmju reģistrācijas pilnvarotā iestāde uztur esošo reģistru, kurā par katru valsts vai kopējo zīmju reģistrācijas pilnvarotās iestādes reģistrēto gaisa kuģi tiek uzrādīta visa reģistrācijas apliecībā (sk. 7. daļu) norādītā informācija. Bezpilota brīvo gaisa balonu reģistrs satur informāciju ar palaišanas datumu, laiku un vietu, balona veidu un īpašnieka nosaukumu.
1. tabula. Gaisa kuģu klasifikācija
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GAISA KUĢIS
	
	Bezmotora
	Brīvais gaisa balons
Nostiprināts gaisa balons
	Sfērisks brīvais gaisa balons
Nesfērisks brīvais gaisa balons

	
	Gaisa kuģis, kas vieglāks par gaisu
	
	
	Sfērisks nostiprināts gaisa balons
Nesfērisks nostiprināts gaisa balons1

	
	
	Motorizēts
	Dirižablis
	Stingrs dirižablis
Pusstingrs dirižablis
Mīksts dirižablis

	
	
	Bezmotora
	Planieris
Pūķis4
	Cietzemes planieris
Jūras planieris2

	
	Gaisa kuģis, kas smagāks par gaisu
	
	Lidmašīna
	Cietzemes lidmašīna3
Jūras lidmašīna2
Amfībijas tipa lidmašīna2

	
	
	Motorizēts
	Rotorplāns
	Žiroplāns
	Cietzemes žiroplāns3
Jūras žiroplāns2
Amfībijas tipa žiroplāns2

	
	
	
	
	Helikopters
	Cietzemes helikopters3
Jūras helikopters2
Amfībijas tipa helikopters2

	
	
	
	Ornitopters
	Cietzemes ornitopters3
Jūras ornitopters2
Amfībijas tipa ornitopters2


7. Reģistrācijas apliecība

7.1 Reģistrācijas apliecība redakcijas un izvietojuma ziņā ir 1. attēlā parādītās apliecības kopija.
Piezīme. – Veidlapas izmēra izvēle tiek atstāta Reģistrācijas valsts vai kopējo zīmju reģistrācijas pilnvarotās iestādes ziņā. 

Ja reģistrācijas apliecības tiek izsniegtas valodā, kas nav angļu valoda, tajās iekļauj tulkojumu angļu valodā.
Piezīme. – Starptautiskās civilas aviācijas konvencijas 29. pants nosaka, ka reģistrācijas apliecībai jāatrodas uz katra gaisa kuģa, kas piedalās starptautiskajā gaisa satiksmē. 

8. Identifikācijas plāksne

Gaisa kuģim ir identifikācijas plāksne, uz kuras ir vismaz nacionālās piederības vai kopējā zīme un reģistrācijas numura zīme. Plāksne ir izgatavota no ugunsdroša metāla vai cita ugunsdroša materiāla ar atbilstošām fizikālajām īpašībām un tā ir nostiprināta labi redzamā vietā pie galvenās ieejas vai, bezpilota brīvā gaisa balona gadījumā, piestiprināta skaidri saredzamā vietā tā ārpusē.
9. Vispārīgi norādījumi

Šī pielikuma noteikumi neattiecas uz meteoroloģisko eksperimentu baloniem, kas tiek izmantoti tikai meteoroloģiskiem mērķiem, un uz bezpilota brīvajiem gaisa baloniem bez derīgās kravas.
	*
	Valsts vai
	*

	Kopējo zīmju reģistrācijas pilnvarotā iestāde
Ministrijas
departaments vai dienests
REĢISTRĀCIJAS APLIECĪBA


	1. Nacionālās piederības vai kopējā zīme un reģistrācijas numura zīme



	2. Ražotājs un ražotāja piešķirtais gaisa kuģa apzīmējums



	3. Gaisa kuģa sērijas numurs



	4. Īpašnieka vārds vai nosaukums 


5. Īpašnieka adrese 


	6. Ar šo tiek apliecināts, ka iepriekš aprakstītais gaisa kuģis ir ticis pienācīgi reģistrēts 




saskaņā ar 

(reģistra nosaukums)
Starptautiskās civilās aviācijas konvenciju, kas pieņemta 1944. gada 7. decembrī, un (†)


	
(Paraksts)


Izdošanas datums:

(†) Ievietot atsauci uz atbilstošajiem noteikumiem.

	*


1. attēls. Reģistrācijas apliecība
- BEIGAS -
1 Parasti tiek apzīmēts kā “pūķa aerostats”.


2 Pēc vajadzības var tikt pievienoti apzīmējumi “plosta” tips vai “laivas” tips.


3 Ietver gaisa kuģus, kas aprīkoti ar slēpju veida šasiju (aizstāt “cietzemes” ar “slēpju”).


4 Tikai tabulas pabeigtības dēļ.





* Reģistrācijas valsts vai kopējo zīmju reģistrācijas pilnvarotās iestādes izmantošanai.
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